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31 August / 13 September: The Deposition of the Sash of the Theotokos 
15th Sunday after Pentecost; Tone 6 

On the Beatitudes, Tone 6 and from 
Ode 3 of the Menaion Canon  

10. Remember me when Thou 
comest in Thy kingdom, O God 
my Savior, and save me, for Thou 
alone lovest mankind. 

9. By a tree was Adam de-
ceived; yet again by the Tree of 
the Cross was the thief saved, 
who cried out: Remember me in 
Thy kingdom, O Lord! 

8. O Bestower of life, Who hast 
broken down the gates and por-
tals of hades, Thou hast saved all 
who cry out to Thee, O Savior: 
Glory to Thine arising! 

7. O Thou Who by Thy burial 
hast made death captive, and by 
Thy resurrection hast filled all 
with joy: remember me, in that 
Thou art compassionate. 

6. The myrrh-bearing women 
who came to the tomb heard an 
angel cry out: Christ, who hath 
enlightened all things, is risen! 

5. Together let us all hymn 
Christ, Who was nailed to the 
Cross and hath delivered the 
world from beguilement. 

Бlжє1нна, глaсъ ѕ 7 на ѕ7,  
и3 бц dы, пёснь г7 на д7. 

10. Помzни1 мz б9е сп7се м0й, 
є3гдA пріи1деши во цrтвіи твоeмъ, и3 
сп7си1 мz ћкw є3ди1нъ чlвэколю1бецъ. 
 

9. Дрeвомъ ґдaма прельсти1в-
шагосz, дрeвомъ кrтнымъ пaки 
сп7слъ є3си2 и3 разб0йника, вопію1ща: 
помzни1 мz гDи во цrтвіи твоeмъ.  

 8. Ѓдwва вратA и3 верєи2 
сокруши1-вый жизнодaвче, воскRси1лъ 
є3си2 вс‰ сп7се вопію1щыz: слaва 
востaнію твоемY. 
 

7. Помzни1 мz, и4же смeрть 
плэни1вый погребeніемъ твои1мъ, и3 
воскrніемъ твои1мъ рaдости вс‰ 
и3сп0лнивый, ћкw бlгоутр0бенъ. 

6. МmронHсицы ко гр0бу пришeд-
шz, ѓгGла зовyща слhшаху: хrт0съ 
воскRсе, просвэти1вый всsчєскаz. 

5. На дрeвэ кrтнэмъ пригвоз-
ди1вшагосz, и3 мjръ t прeлести 
и3збaвльшаго, соглaснw вси2 хrтA 
воспои1мъ. 
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4. The heart is renewed which 
toucheth the sacred cincture of 
the Virgin with fervent faith, and 
it is girded about with invincible 
power against impure passions, 
and remaining unharmed by in-
corporeal foes. 

3. Thy sacred cincture where-
with thou girded thine incorrupt 
body, O Maiden, still remaineth 
incorrupt, sanctifying those who 
approach it piously and remov-
ing the corruption of sickness and 
sorrow. 

2. Thou wast the all-beauteous 
dwelling of the Word Who was 
incarnate of thee, O pure one, and 
wast well pleased to place thy 
cincture in thy holy temple; and 
venerating it, we are sanctified. 

1. Thy precious cincture do we 
all honorably venerate with joyful 
heart, as an honor for all the faith-
ful, O Theotokos, in that it 
touched thy precious body. 

 
 
 
 
 
 

4.Њбновлsетсz сeрдце, вёрою 
тeплою прикасaющесz п0zсу свzщeн-
ному дв7ы, и3 препоzсyетсz си1лою 
непобэди1мою, на стр†сти нечи6стыz 
и3 вр†гъ безпл0тныхъ, невреди1мо 
пребывaюще. 

3. Пребывaетъ нетлёненъ є3щE 
свzщeнный п0zсъ тв0й, и4же твоE 
нетлённое тёло, nтрокови1це, 
њпоsса, њсвzщaющъ благочeстнw 
приступaющыz, и3 тли2 и3з 8имaющъ 
нед{гъ и3 скорбeй. 

2. БылA є3си2 д0мъ преуд0бренъ, 
ч cтаz, сл0ва и3зъ тебє2 воплощeн-
нагw, и3 во с™ёмъ хрaмэ твоeмъ 
благоволи1ла є3си2 п0zсъ тв0й поло-
жи1ти: є3г0же њблобызaюще 
њсвzщaемсz. 

1. Честнhй тв0й п0zсъ чeстнw 
вси2 рaдостнымъ сeрдцемъ њблобы-
зaемъ, чeсть сyщую всёхъ вёрныхъ, 
бц dе, ћкw преч cтн0му твоемY при-
коснyв-шусz тэлеси2. 
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Resurrectional troparion, Tone 6 
Angelic Hosts were above Thy 

tomb,/ and they that guarded 
Thee became as dead./ And Mary 
stood by the grave/ seeking Thine 
immaculate Body./ Thou didst 
despoil hades and wast not 
tempted by it./ Thou didst meet 
the Virgin and didst grant us life,/ 
O Thou Who didst rise from the 
dead,// O Lord, glory be to Thee. 

Troparion, Tone 8 
O Ever-virgin Theotokos, pro-

tection of mankind: / thou hast 
given to thy city a mighty legacy, 
the robe and cincture of thy most 
honored body, / which have re-
mained incorrupt through thy 
seedless birthgiving. / For in thee 
are nature and time renewed. // 
Wherefore, we beseech thee to 
grant peace to thy city and great 
mercy to our souls. 

 
Kontakion, Tone 4 

Today thy temple doth cele-
brate / the deposition of thy pre-
cious cincture, O all-hymned 
one,/ and it earnestly crieth out to 
thee: / Rejoice, O Virgin, // thou 
boast of Christians! 

Тропaрь воскrнъ, глaсъ ѕ7: 
ЃгGльскіz си6лы на гр0бэ тво-

eмъ,/ и3 стрегyщіи њмертвёша:/ и3 
стоsше мRjа во гр0бэ,/ и4щущи 
пречcтагw тёла твоегw2./ плэни1лъ 
є3си2 ѓдъ, не и3скуси1всz t негw2:/ 
срётилъ є3си2 дв7у дaруzй жив0тъ./ 
воскRсhй и3з8 мeртвыхъ,// гDи слaва 
тебЁ. 

Тропaрь, глaсъ }: 
Бц dе приснодв 7о, человёкwвъ 

покр0-ве,/ ри1зу и3 п0zсъ преч cтагw 
твоегw2 тэлесE,/ держaвное грaду 
твоемY њбложeніе даровaла є3си2,/ 
без-сёменнымъ ржcтв0мъ твои1мъ, 
нетлённа пребывaющи:/ њ тебё бо 
и3 є3стество2 њбновлsетсz и3 врeмz./ 
тёмже м0лимъ тS, ми1ръ грaду 
твоемY даровaти,// и3 душaмъ 
нaшымъ вeлію ми1лость.  

Кондaкъ, глaсъ д7.  

Честнaгw п0zса твоегw2 поло-
жeніемъ/ прaзднуетъ днeсь, тв0й, 
препётаz, хрaмъ,/ и3 прилёжнw 
взывaетъ ти2:/ рaдуйсz, дв 7о,// 
хrтіaнъ похвало2. 
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Kontakion, Tone 6 
Having by His life-bestowing 

hand/ raised up all the dead out 
of the dark abysses,/ Christ God, 
the Giver of Life,/ hath bestowed 
the Resurrection upon the fallen 
human race;/ for He is the Sav-
iour of all,// the Resurrection, and 
the Life, and the God of all. 
 

Prokimenon, Tone 6 
O Lord, save Thy people, and 

bless Thine inheritance. 
Stichos: Unto Thee, O Lord, will 

I cry; O my God, be not silent un-
to me. 

 
Prokimenon, Tone 3 

My soul doth magnify the 
Lord, and my spirit hath rejoiced 
in God my Savior. 
 

2 Corinthians 4:6-15 (§176) 
Hebrews 9:1-7 (§320) 
 

Alleluia, Tone 6 
He that dwelleth in the help of 

the Most High shall abide in the 
shelter of the God of heaven. 

 
 

Кондaкъ, глaсъ ѕ7:  
Живоначaльною длaнію,/ ўмeр-

шыz t мрaчныхъ ўд0лій,/ жизно-
дaвецъ воскRси1въ всёхъ хrт0съ бGъ,/ 
воскrніе подадE человёческому р0ду:/ 
є4сть бо всёхъ сп7си1тель, // воскrніе 
и3 жив0тъ, и3 бGъ всёхъ. 

 
Прокjменъ: глaсъ ѕ7:  

Сп7си2 гDи, лю1ди тво‰, и3 бlгослови2 
достоsніе твоE. 

Стjхъ: Къ тебЁ гDи воззовY, 
б9е м0й, да не премолчи1ши t менE. 

 
Прокjменъ, пёснь бц dы, глaсъ G.  
Вели1читъ душA моS гDа, и3 воз-

рaдовасz д¦ъ м0й њ бз7э сп7сэ 
моeмъ.  

 
Ґпcлъ къ корjнfzнwмъ зачaло 

рo7ѕ, и3 є3врeємъ, зачaло ™к. 
 

Ґллилyіа, глaсъ ѕ7: 
Живhй въ п0мощи вhшнzгw, 

въ кр0вэ бGа нб cнагw водвори1тсz. 
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Stichos: He shall say unto the 
Lord: Thou art my helper and my 
refuge. He is my God, and I will 
hope in Him.  

 
Alleluia, Tone 8 

Arise, O Lord, into Thy rest, 
Thou and the ark of Thy holiness.  

 
Matthew 22:35-46 (§92), & Luke 

10:38-42 (§54) 
 

Communion Verse 
Praise the Lord from the heav-

ens, praise Him in the highest!  
I will receive the cup of salva-

tion, and I will call upon the 
name of the Lord. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia! 
 
 

Стjхъ: Речeтъ гDеви: застyпникъ 
м0й є3си2, и3 прибёжище моE, бGъ 
м0й, и3 ўповaю на него2. 

 
Ґллилyіа, глaсъ }:  

Воскrни2, гDи, въ пок0й тв0й, ты2, 
и3 ківHтъ с™hни твоеS.  

 
Е#ђліе матfе1а, зачaло ч7в, и3 лу-

ки2, зачaло н7д. 
 

Причaстенъ: 
Хвали1те гDа съ нб7съ, хвали1те є3го2 

въ вhшнихъ. 
Чaшу спасeніz пріимY и3 и4мz гDне 

призовY. 
Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа. 
 

 
 


